	1.5.4 외국투자기업 및 외국기업에서 경외기업이 자사 직원에게 지불한
임금이나 보수에 대해 개인소득세
대리공제 대리납부 관련 통지
1999년 12월 21일 

國稅發 [1999] 241호 

  각 성, 자치구, 직할시 및 계획단독배정시 지방세무국, 심천시 국가세무국: 

  일부 지역에 들어온 문의에 따르면 일부 외국투자기업 및 중국경내의 외국기업, 기구, 장소의 직원들이 취득한 임금보수에는 당해 외국투자기업이나 외국기업이 지불한 외에 경외기업이 지불한 것도 있다. 일부 직원들이 취득한 경외기업에서 지불한 임금, 보수에 대하여 경내 외국투자기업 및 외국기업, 기구, 장소의 개인소득세 대리공제 대리납부 문제를 검토하고 다음과 같이 명확히 한다. 

  1. 중국 경내 외국투자기업에 임직, 고용된 개인의 임금, 보수는 당해 외국투자기업이 지급하여야 한다. 당해 외국투자기업이 경외기업과 관련관계가 있고 당해 외국투자기업이 지급하여야 할, 상술한 임금, 보수의 일부분 또는 그 전액을 경외 관련기업에서 지불하는 경우 경내 외국투자기업은 경외 관련기업에서 지급한 당해 임금, 보수에 대하여도 《중화인민공화국 개인소득세법》규정에 따라 사실대로 통합하여 관련 자료를 보고하고 개인소득세를 대리공제 대리납부하여야 한다. 

  2. 중국경내에 기구, 장소를 둔 외국기업은 그 직원이 취득한, 경외 본사나 관련기업이 지급한 임금, 보수에 대하여 상술한 규정에 따라 개인소득세를 대리공제 대라납부 책임을 져야 한다. 

  3. 이 통지는 2000년 1월 1일부터 집행한다.
	
	关于外商投资企业和

外国企业对境外企业支付

其雇员的工资薪金代扣代缴

个人所得税的通知
1999年12月21日

国税发[1999]241号

各省、自治区、直辖市和计划单列市地方税务局，深圳市国家税务局: 

　　一些地区询问，部分外商投资企业和我国境内的外国企业机构场所的雇员取得的工资、薪金，既有该外商投资企业和外国企业支付的，也有境外企业支付的。对这些雇员取得的由境外企业支付的工资、薪金，境内外商投资企业和外国企业机构场所是否应负责代扣代缴个人所得税。经研究，明确如下: 

　　一、个人在中国境内外商投资企业中任职、受雇应取得的工资、薪金，应由该外商投资企业支付。凡由于该外商投资企业与境外企业存在关联关系，上述本应由外商投资企业支付的工资、薪金中部分或全部由境外关联企业支付的，对该部分由境外关联企业支付的工资、薪金，境内外商投资企业仍应依照《中华人民共和国个人所得税法》的规定，据实汇集申报有关资料，负责代扣代缴个人所得税。 

　　二、在中国境内设有机构、场所的外国企业，对其雇员所取得的由境外总机构或关联企业支付的工资、薪金，也应比照上述规定，负责代扣代缴个人所得税。 

　　三、本通知，自2000年1月1日起执行。


